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中华人民共和国政府和智利共和国政府渔业 

合作谅解备忘录(附英文) 

 

  中华人民共和国政府和智利共和国政府（以下简称双方），

本着加强两国友好和经贸关系，促进渔业领域科技合作的共同

愿望，达成协议如下：  

  第一条 宗 旨  

  一、双方同意，在完全互惠和平等互利的基础上，支持不

同领域的渔业合作。  

  二、双方同意，任何一项合作都必须符合和渔业有关的国

际协定，并须遵守双方国家的有关法律和法规。  

  三、双方同意，捕捞和捕捞后技术、渔业贸易、鱼产品卫

生和质量监督及水产养殖资源开发等领域的任何合作都必须以

渔业的持续发展原则为基础。  

  第二条 合作领域  

  一、随着两国经济的日益开放，进一步推动双方鱼货产品

的贸易交流和渔业服务的合作。  

  二、双方鼓励各自行政管理公共部门和企业界，创办合资

企业，旨在建立渔业加工厂，特别是建立那些利用新兴渔业资

源和（或）水产养殖资源的加工厂。  

  三、双方促进适合养殖的品种的交换和水产品技术的交流，

开展疾病防治的合作研究。  

  四、双方加强渔船、设备及渔具的制造和销售的贸易交流。  

  五、双方促进专业技术人员、渔业统计信息以及渔业和水

产养殖资源科研的交流。  
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  六、双方合作发展水产养殖，尤其在中小型渔民组织间进

行此项合作。  

  第三条 执行方式  

  一、成立中智渔业合作混合委员会（以下简称混委会），

执行本备忘录，并对进展情况做出评估。  

  二、混委会由双方各指派一名代表和一名候选人组成。  

  三、混委会的组织形式和工作程序由双方协商确定。混委

会根据需要召集会议，磋商本备忘录执行过程中引起的问题，

决定今后会议的时间和地点。会议在双方国家轮流举行。  

  四、本备忘录自签字之日起生效，有效期三年，期满自动

延续，除非双方中的一方表示中止执行。  

  五、本备忘录于一九九五年十一月二十四日在北京签署，

一式两份，每份都用西班牙文、中文和英文写成，三种文本同

等作准。 

       中华人民共和国政府      智利共和国政府 

         代表            代表 
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING ON 

FISHERY COOPERATION  

BETWEEN THEGOVERNMENT OF 

PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA  

AND THE GOVERNMENT OF THE 

REPUB-LIC OF CHILE 
   
  Whole document  
   
    The Government of the People's Republic of China and the 
Government of the Republic of Chile (hereinafter referred to as 
the "Parties"), encouraged by their common will to strengthen 
their links of amity and their economic and trade relations and to 
further technological and scientific cooperation on fishery, have 
agreed as follows: 
  Article I OBJECTIVES  
    1. The Parties agree to support fishery cooperation 
activities in different areas on the bases of full reciprocity, 
equality and mutual benefit. 
    2. The Parties acknowledge that any cooperation activities 
should conform to the international conventions related to 
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fishery and to the Parties' domestic laws and regulations on the 
matter. 
    3. The Parties agree that all cooperation activities in the 
field of catch and post-catch technologies, fish trade, fishing 
products sanitation and quality control and expansion and 
development of aquacultural resources should be based on the 
sustainable development of fisheries. 
  Article II TYPES OF COOPERATION  
    1. The Parties agree to further the trade of fishing products 
and services between both countries within the framework of 
their increasingly open economies. 
    2. The Parties shall promote the creation of joint ventures 
between their respective public agencies and the corporate 
sectors aimed at erecting fish-processing plants, particularly 
ventures operating on newly-developed fishing resources and/or 
aquacultural resources. 
    3. The Parties shall promote the exchange of species fit for 
culture and aquacultural product technologies, and cooperate in 
the studies aimed at preventing and healing diseases. 
    4. The Parties shall strengthen trade as to the construction 
and sale of fishing vessels, and fishing gear and tackle. 
    5. The Parties shall promote the exchange of technicians 
and professionals, fishing statistics and scientific research on 
fishing and aquacultural resources. 

    6. The Parties shall cooperate in the development of 
aquacultures, particularly between small-sized and 
medium-sized fishermen. 
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  Article III OPERATING METHODS  
    1. The Parties shall establish a Fishery Cooperation Joint 
Commission (hereafter “Joint Commission”) designed for 
implementing this Memorandum of Understanding and 
evaluating the progress made in relation thereto. 
    2. The Joint Commission shall be composed of an 
incumbent and an alternate member appointed by each Party. 
    3. The form of organization and rules of procedure for the 
Joint Commission shall be defined by consultation of two parties 
and the Joint Commission shall meet as required to deal with the 
problems arising in the implementation of this Agreement. It 
shall also decide on the place and time of the meetings to be 
held, which shall take place alternatively in both countries. 
    4. This Memorandum of Understanding shall enter into 
force upon its signature and have a duration of three years as 
from such date. It shall be automatically renewed, unless either 
Party notifies the other of its intention to terminate it. 
    5. This memorandum is signed in Beijing on November 24th, 
1995. Done in duplicate in Spanish, Chinese and English 
languages, each version being equally authentic. 
    The Representative for      The Representative for 
    the Government of         the Government of 
    the People's Republic of China     the Republic of Chile 
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